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Importer For: KAZAKHSTAN-Defacto Retail Store Kz ; BELARUS- Ozon MYANMAR'DA URETILMISTIR / MADE IN MYANMAR /

Retail LLC ; EGYPT-KDM Trading and Agencies ; IRAQ-AK OZON MPOUBBEEHO B MbSIHME / L5 & giaa | MBSIHMATIA JKACATIFAH /
Genel Ticaret Ithalat ve Ihracat Ltd. $ti. ; RUSSIA-Ozon Giyim RSY PRODUS IN MYANMAR / MPOU3BEJEHO B MMAHMAP /

LLC ; MOROCCO-DEFACTO RETAIL MA; OTHER COUNTRIES- HERGESTELLT IN MYANMAR / Fatto in Myanmar / 3po6neHo 8
Defacto Retail ; 2 sl 58 Jae 5 )25 ; BHOCUTEN IEGAKTO HA M'smmi / Fabricado en Myanmar / DIBUAT DI MYANMAR /

[IPEBHO ; wMnoprep Aecbakto Petaiis MYANMARDA QILINADI / IZRADENO U MYANMARU / U3[IAB/LEHO

Exporter: Defacto Perakende Tic. A.S.; 4 4 5Stis aall 45adl 53 ol Y MUJAHMAPY / NTPOU3BEEHO BO MJAHMAP / PRODHUAR NE
Ll ; AxumonepHo flpyxectao fledakTo n,prosm Ha ApetHo MJANMAR

Morocco IF: 16224351 R.C.319289 TP:35776289 Importer & Agent

Details for USA: DEFACTO RETAIL DW CORPORATION, RN 163880

ATESTEN UZAK TUTUNUZ / KEEP AWAY FROM FIRE w A E & & EH[

DeFocto

oBonoxku 1/ Fabrik Shell 1/ Shell mato 1/ Tkanina koljke 1/ Cxenn ®a6puy 1 | Tkaenmnat / Pélhuré 1/ %100 Pamuk / 100% Cotton / 100%

Beden Kumasi 1/ Body Fabric / HatenbHas TkaHb / il s (2 [ lkuim maTace! / Tesaturd maiou / ocHoHusT nnat / Tessuto a conchiglia 1/ Tkanuna

XIOMOK / 100% 100 / 3% wmaxra / 100% Bumbac / 100% Mamy / 100% Baumwolle / 100% Cottone / 100% Basoewa / 100% Algoddn / 100% Kapas /
100% Paxta / 100% Pamuk / 100% Pamuk / 100% Mamyk / 100% Pambuk / - Astar 1/ Lining / Moaknaaka / ! / Actap / Captuseal / noannara 1/
Fodera 1/ Migknaaka 1/ Linning 1/ Astar 1/ Podstava 1/ Noacraea 1/ Mocraga / Mbéshtjellja 1/ %100 Poliester / 100% Polyester / 100%

Nonwactep / 100% 100 / si-35% Monuactep / 100% Poliaester / 100% Monwectep / 100% Polyester / 100% Poliestere / 100% noniectep / 100%
Poliéster / 100% Poliester / 100% Poliestr / 100% Poliester / 100% Poliester / 100% Monuectep / 100% Poliester / -

Islak halde bekletmeyiniz. / Do not keep in damp state / He oCTaBnsTb B0 BriakHOM BuAe. / S 4S5 Y. / [biMKbN KyiiiHae KanTeipmansia. / A nu se 13sa
ud. / [1a He ce CbxpaksiBa b8 BnaxHy cheTosue. / Nicht in feuchtem Zustand aufbewahren. / Non tenere in stato umido. / He Tpumati y sonoromy
craki. / No mantener en estado humedo. / Jangan simpan dalam keadaan lembap. / Nam holatda saglamang. / Ne drzati u viaznom stanju. / He apxuTe
y BriaxHom cTary. / He uysajTe 80 BnaxHa cocrojGa. / Mos ruani me lagéshti. / - Direkt giines 1siginda kurutmayiniz / Do not dry with sunlight directy /

CyWWTb BANM OT NPAMBIX CONHEUHBIX NYHEH. / sl pualll Anlf (3 iind ¥,

Tik KyH CoynenepiHeH api Kypraty kepex. / A nu se usca direct in lumina soarelul. / He cyluete ¢ cribHuesa CaetnuHa AuporTHo / N\chl direkt mit
Sonnenlicht trocknen. / Non asciugare direttamente alla luce del sole. / He cywiTs ecar
con la luz del sol. / Jangan keringkan dengan cahaya matahari secara langsung. / To'g'ridan -to'g'i quyosh nurlari bilan qummang 7 No susito drekin na
suncevoj svetlosti. / He cyluuTe AvpeKTHO Ha CyHueBoj CBETNOCTU. / He CylleTe AMpeKTHO Ha Convesa caeTnuHa. / Mos thani né dritén direkte té dielit. / -
Alkol igeren temizleyiciler ile temizlemeyiniz / Do not clean with cleaners which contain alcohol / He 4/CTUTh G OMOLLLIO WHCTALLX PacTB0poR C
COnepKAHEM AMKOTONSA. / JssSl e ¢ sins fdliia Jlaas 453 Y./ Kypambitaa ankorons Gap Tasanarbilu 3aTTapvien Tasanayra Gonvaias. / A nu se curéta
cu solutii de curéitare pe baza de alcool. / Nicht mit alkoholhaltigen Reinigungsmitteln reinigen. / Non pulire con detergenti che contengono alcol. / He
SUCTiTS MUloMMMY 3aC0GaMM, 5ii MicTaTS cnvpr. / No limpie con limpiadores que contengan alcohol. / Jangan bersihkan dengan pembersih yang

j alkohol. / Spirti i 0z ichiga olgan bilan yuvmang. / Ne Gistite sredstvima za Giscenje koja sadrze alkohol. / He
4/CTUTe CpeCTBMMa 3a HnLhetbe Koja CaapKe ankoxon. / He Y/CTeTe co CpeacTBa 3a YMCTere Kou coppxar ankoxon. / Mos pastroni me detergjente
q& pérmbajné alkool. / - DIKKAT! Atesten uzak tutunuz. / WARNING! Keep away from fire. / MPEAYNPEXAEHUE! [lepxvTe noaanbiue o orHa.

sl 34 L e/ ABAVINAHBI3! Otran ansicta cakrarsia. / ATENTIE! Tineti departe de foc. / BHUMAHVE! fla ce  nasiot orbH. / WARNUNG! Von Feuer
fernhalten. / AVWERTIMENTO! Stai lontano dal fuoco. / YBATA! Tpumaiite noaani sia eorHio. / ADVERTENCIA! Mantener alejado del fuego. / AMARAN!
Jauhkan dari api. / Ogohlantirish! Olovdan saglaning. / UPOZORENJE! Drzati dalje od vatre. / YIO3OPEHE! [pxatit narbe on eatpe. /
NPENYNPENYBAHE! Yysajre noaarneky o orax. / KUJDES! Mbani larg Zjarrit. / - Utiilemeyiniz. / Yrikreyre Gonmaiias! / He maaurs /¥ o5/ Yrikreyre
Gonmaiasi / Kein Bigeln. / Non stirare. / He npacysau. / No planchar. / Jangan Menyeterika. / Dazmollamang. / Nemojte peglati. / He nernajre. / He
nernajre. / Mos hekurosni. / -
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